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ALISHER NAVOIY ASARLARIDA UYGA TO‘SHALADIGAN 

BUYUMLARNI IFODALOVCHI LEKSEMALARNING SEMANTIK-
STRUKTUR TAHLILI 

 
                    https://doi.org/10.5281/zenodo.17474367 

 
ANNOTATSIYA 

Mazkur maqolada Alisher Navoiy asarlarida qo‘llanilgan, uyga 
to‘shaladigan buyumlarni ifodalovchi leksemalarning semantik-struktur tahlili 
o‘rganiladi. Alisher Navoiyning lug‘at boyligi va badiiy tilida mavjud bo‘lgan 
tasavvurlarni tahlil qilib, uy-mavzulari bilan bog‘liq so‘zlar va iboralarni 
yoritadi. Alisher Navoiy asarlarida uyga to‘shash uchun buyumlar orqali kishi 
ruhiyatining o‘zgarishi, ma’naviy holatlari va ijtimoiy ahvoli aks etgan. 
Maqolada, shuningdek, bu buyumlarning ma’naviy, maishiy va madaniy 
ahamiyati, shuningdek, ularga berilgan semantik yuklar tahlil qilinadi. 
Leksemalarning semantik-strukturasini chuqur o‘rganish, ularning badiiy tilda 
qanday ishlatilishini va dastlabki asarlardagi xususiyatlarni aniqlashga imkon 
beradi. Shuningdek, maqola Alisher Navoiyning g‘oyaviy-estetik qarashlarini 
yaxshiroq tushunish, adabiy merosini chuqurroq o‘rganish uchun muhim manba 
bo‘lib xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: Leksema, uyga to‘shaladigan buyum, to‘shak, etimologiya, 
mato, kiyiz, gilam.  
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SEMANTIC-STRUCTURAL ANALYSIS OF LEXEMES 
REPRESENTING HOUSEHOLD FURNISHINGS IN ALISHER NAVOI'S 

WORKS 
ABSTRACT 

This article explores the semantic-structural analysis of lexemes 
representing household furnishings in Alisher Navoi's works. It examines the 
words and expressions related to domestic themes, highlighting Navoi's 
vocabulary richness and artistic language. Through items used for home 
furnishing, Navoi reflects changes in a person's psyche, spiritual states, and 
social status. The article also analyzes the cultural, spiritual, and social 
significance of these items and the semantic layers attributed to them. A deep 
study of the semantic structure of these lexemes allows for understanding their 
artistic use and the characteristics in early literary works. Additionally, the 
article serves as a valuable resource for a deeper comprehension of Navoi's 
ideological-aesthetic views and his literary heritage. 

Key words: Lexeme, household furnishings, bedding, etymology, fabric, 
felt, carpet. 

Махамдиев Хуршид,  
Доцента, доктор философии по филологии (PhD)  

Джизакский государственный педагогический университет,  
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СЕМАНТИКО-СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСЕМ, 
ВЫРАЖАЮЩИХ ПРЕДМЕТОВ ЗАСТИЛАНИЯ НА ДОМУ В 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ АЛИШЕРА НАВОИ 
АННОТАЦИЯ 

В данной статье изучается семантико-структурный анализ лексем, 
выражающих предметов застилания на дому в произведениях Алишера 
Навои. Анализируя словарный запас и образы Алишера Навои на его 
художественном языке, выделяются слова и словосочетания, относящиеся 
к его домашней тематике. В произведениях Алишера Навои через 
предметы застилания дома отражаются изменения в психике человека, 
духовном состоянии и социальном состоянии. Также в статье 
анализируется духовная, бытовая и культурная значимость этих 
предметов, а также возлагаемая на них смысловая нагрузка. Глубокое 
изучение семантической структуры лексем позволяет определить способы 
их употребления в художественном языке и особенности ранних 

mailto:xurshidmaxammadiyev@gmail.com
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произведений. Также статья служит важным источником для лучшего 
понимания идейно-эстетических взглядов Алишера Навои, более 
глубокого изучения его литературного наследия.  

Ключевые слова: лексема, предмет застилания дома, стелить, 
этимология,  ткань, войлок, ковёр. 

 
O‘zbek xalqi turmushida orom olish uchun yoziladigan, bosh qo‘yiladigan 

va suyaniladigan ko‘rpa-to‘shak va yostiqlardan foydalanilgan. Ularni 
ifodalovchi leksemalar xilma-xil. Turkiy tillarning ko‘pida bo‘lgani kabi o‘zbek 
tilida to‘shak so‘zi qadimdan mavjud. Alisher Navoiy asarlarida ham bu so‘zga 
duch kelamiz: 

 Kat yuzida to‘shak solib necha qot,  
 Anda yotquzdi zoru xastani bot.   (SS, X, 288) 
Atama lug‘atda shunday izohlangan: to‘shak  – to‘shak, polos; oyoq 

ostiga to‘shaladigan har bir narsa. (ANATIL, III, 272) Ko‘rinadiki, to‘shak 
so‘zining ma’nosi umumiy tarzda izohlangan. Yuqorida keltirilgan baytda esa 
kat (yog‘och karavot) ustiga, xasta kishining ostiga bir necha qavat solingan 
to‘shak ko‘rpacha ekanligi anglashiladi.  

O‘TILda quyidagi semalari keltirilgan: TO‘ShAK 1. Jun, paxta singari 
yumshoq narsa solib tikib tayyorlangan, yotish, o‘tirish uchun to‘shaladigan 
buyum, anjom. 2. Yotish uchun solingan o‘rin; ost va ustga tashlanadigan 
(solinadigan) narsa. (O‘TIL, IV, 250). Alisher Navoiy asarlarida shu ma’nolarda 
qo‘llangan bu so‘z ba’zan yostiq ma’nosida ham kelgan: 

 Netib qilg‘ay safodin sajdae fosh,  
 To‘shakdin ulki olmas lahzae bosh. (FSh, VIII, 513)  
Bu atama DLTda töshäk shaklida uchraydi. (DLT, I, 374) Hozirgi o‘zbek 

tilida to‘shak, turkman tilida dushek, qirg‘iz tilida doshәk, uyg‘ur tilida chushek 
tarzida qo‘llanadi.  

Nadejda Yerlenbaevaning ishida oltoy tili maishiy leksikasi tarkibida 
jastыk / töjök – “postel” (bukv: “podushka-postel”), töjök-orыn “postelnыe 
prinadlejnosti” (bukv: “postel-krovat”) kabi juft so‘zlar borligi qayd etilgan 
[1,18].  

Alisher Navoiy asarlarida leksemaning fors-tojikcha, arabcha sinonimlari 
ham qo‘llangan: 

 Qasrkim erdi mehmonxona,  
 Farsh ila raxti borcha shohona. (SS, X, 266) 
Arabcha farsh “to‘shak, gilam, palos, yerga to‘shalgan narsa” (ANATIL, 

III, 331), forscha o‘zlashma raxt so‘zi esa “uy asbob-anjomi, kiyim-kechak” 
ma’nolarini bildiradi. (NAL, 523) 

Alisher Navoiy asarlari tilida ko‘rpa yoki ko‘rpacha so‘zlari uchramaydi. 
Ma’lumki, ko‘rpa kishi ustiga yopilsa, ko‘rpacha ostga solinadi. Shoir bular 
o‘rniga  forsiycha bistar  so‘zidan foydalanadi: 

 Kelturdiyu bistarig‘a soldi,  
 Yotquzdiyu yondi po‘ya oldi.  (LM, IX, 107)  
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Bu istiloh fors tilidan o‘zlashgan bo‘lib, “o‘rin-bosh, ko‘rpa-yostiq” 
ma’nolarini anglatadi. (NAL, 121) 

O‘TILda ko‘rpa-to‘shak juft so‘zi alohida qayd etilmagan. “Farhod va 
Shirin” dostonida ko‘rpa-to‘shak, o‘rin-joy o‘rnida eski o‘zbek tiliga o‘zlashgan 
firoshu bistar juftligi qo‘llangan: 

 Ayoq qo‘yg‘ay firoshu bistarimg‘a,  
 Ilik sung‘ay sirohu kishvarimg‘a.  (FSh, VIII, 64) 
Mana bu baytda esa vazifasi jihatdan ko‘pincha birga tilga olinadigan 

ko‘rpa-yostiqning ma’nodoshlari bistar va takya leksemalari ishlatilgan:  
 Jismingga zarurat o‘lsa bistar,  
 Boshing dog‘i bo‘lsa takya istar. (LM, IX, 280) 
Bistar hozirda Buxoro shevasida “kelin-kuyov uchun maxsus tikilgan 

shoyi ko‘rpa” ma’nosida qo‘llandi [2,52]. Bu so‘z tatar tilining ayrim 
shevalarida sochiq ma’nosida ishlatiladi. T.X.Xayrutdinovaning 
monografiyasida bistar haqida shunday fikr bildirilgan: “Sochiq tushunchasini 
ifodalash uchun kryashin shevasida bistәr so‘zi qo‘llanadi. (Ostroumov, 1892) 
Nagaybak, shuningdek, menzelin shevalarida bu so‘z “uch tomoniga naqsh 
tikilgan uzun sochiq”ni bildiradi, Laishev shevasida (Qozonbo‘yi)  bɵstәr 
fonetik varianti qo‘llanadi. Bistǝr / bɵstәr fors tilidan o‘zlashgan” [2,52].  

“Xamsa” dostonlari tilida bolisht – yostiq, bolish va gird bolisht – lo‘la 
bolish, yumaloq yostiq ma’nolarida qo‘llangani lug‘atlarda qayd etilgan (NAL, 
126): 

 Kelu hujram supurgil, ey iqbol,  
 Gird bolisht ravzan olig‘a sol.  (SS, X, 59) 
Yoki: 
 Sipehr uzra bo‘lsun sanga taxtgoh,  
 Quyosh girdbolishtidin takyagoh.  (SI, XI, 341) 
Dostonlarda yostiqqa ma’nodosh takya so‘zi ham qo‘llangan:  
 Devonag‘a yoru oshno ul,  
 Takya qilur o‘lsa muttako ul. 
Ta’kyai xoro –“tosh yostiq”, “qattiq yostiq”: 
 Uyqug‘a qo‘ymoq tilasam yerga bosh,  
 Takyai xoro manga bir xora tosh.  (HA, VII, 366) 
Eski o‘zbek tiliga oid lug‘atlarda takya yostiqdan tashqari “suyanchiq”; 

“darvishlarning maxsus turar joyi; “umumiy yotoqxona” ma’nolari ham 
ko‘rsatilgan.  

Takya so‘zi arabcha bo‘lib, “miskinlar uyi”, “g‘aribxona” ma’nosidadir. 
Shuningdek, bu so‘z “suyanmoq, tayanmoq”; “odamlar to‘planib ulfatchilik 
qiladigan joy”; “ko‘knorixona” ma’nolarida ishlatiladi. 

Qashqadaryo o‘zbek shevalarida lo‘la so‘zi qo‘shilib lo‘latakya, 
Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalarida lo‘latakya “uzun, yumaloq yostiq” 
ma’nosida qo‘llanadi. Xorazm shevalarida taka yostiqning barcha turlarini 
ifodalash uchun qo‘llaniladi [4, 142-143].  
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Chodarshab/chodirshab ham ko‘rpa-to‘shaklar sirasiga mansub. Bu 
forsiy o‘zlashma lug‘atlarda choyshab tarzida izohlangan. “Hayrat ul-abror” 
dostonida “to‘shab qo‘yish; yopinish uchun ishlatiladigan mato” ma’nosida 
ko‘zga tashlanadi: 

 Charx qilur zohir etib kavkabin,  
 Durg‘a mukallal qora chodarshabin.  (HA,VII, 360) 
Alisher Navoiy asarlari tilida yana turli-tuman:  bo‘ryo/bo‘riyo, 

kiz/kiyz/kiyiz, gilem, ko‘raka/ko‘rga/ko‘raga, zaylucha, polos, shol singari  
to‘shak nomlari uchraydi. 

Bo‘riyo hozirgi o‘zbek tilida bo‘yra shakliga o‘zgargan. Bu istiloh asli 
forsiy tilga mansub bo‘lib, tozalangan qamish cho‘pidan to‘qilgan to‘shama 
hisoblanadi. Gilamga yoki boshqa tuzukroq bunday to‘shamalarga qurbi 
yetmagan qashshoq kishilar undan ko‘proq foydalanishgan. Shuningdek, 
bo‘yralar nam va zaxdan, chang-tuproqdan saqlanish uchun gilam ostiga ham 
solingan. Alisher Navoiy ijodida bu so‘z qo‘llangan shunday bayt mavjud: 

 Xonaqoh ichraki solib bo‘riyo,  
 Rang anga zarq o‘lubon, bo‘ riyo.  (HA,VII, 141) 
Mana bu misolda ham bo‘ryo eski bir to‘shak sifatida qayd etilgan: 
 Bir ko‘han bo‘ryo firosh erdi, 
 Muttako go‘sha uzra tosh erdi. (SS, X, 141) 
Shu baytdagi arabiy o‘zlashmalardan  firosh – to‘shak, o‘rin-ko‘rpa 

ekanini, muttakoning  esa suyanchiq ma’nosidan tashqari yostiq ma’nosi ham 
borligini qayd etishimiz lozim. Ya’ni, “Bir eski bo‘yra to‘shak edi, bir 
chekkadagi tosh suyanchiq edi”. 

Kiz / kiyz / kiyiz – namat. “Farhod va Shirin” dostonida Farhod umrining 
so‘nggi pallalari tasvirida kiz so‘zi ishtirok etgan shunday bayt keladi: 

 Qaro kizlar bo‘yunlarig‘a solib, 
 Ki, yuzdin kizu kizdin yuz bo‘yolib.  (FSh, VIII, 456) 
Farhod aytadiki, agar Mulkoro va Bahrom ahvolimni o‘limga qadar 

yetganini, halok bo‘lganimni bilishsa, menga motam tutib, bo‘yinlariga qora 
kiyiz  osardilar, bu kigizdan yuzlariga qoraga bo‘yalardi. Navoiy asarlarida 
motam holatlarini, manzarasini chizganda, insonlar yaqin kishisini yo‘qotganda, 
qora kiyishlari, egniga eski,  juldur kiyim, bo‘ynilariga qora kigiz ilishib, 
yuzlariga qora surtib, sochlari, yuzlarini yulib yig‘lashlarini tasvirlaydi yoki 
shunga ishora qiladi. Bunga ushbu bayt ham misol bo‘la oladi: 

 Bulbul topmay o‘zin azosiz,  
 Bo‘lg‘ay pari bo‘ynig‘a qaro kiyz.  (LM,  IX, 292)  
“Navoiy asarlari lug‘ati”da taxta kiyiz – kigiz parchasi deb izohlanganki 

(NAL, 602), bu to‘g‘ri emas. Fikrimizni shoir asarlaridagi quyidagi  misollar 
ham tasdiqlaydi: 

 Shahikim, ko‘kka chiqqay taxtu johi,  
 Gadokim, taxta kiz bo‘lg‘ay panohi.  (FSh, VIII, 425-425) 
Qadimgi tabobatda yaraga kiyiz kuydirib bosish qo‘llanilgan. Mana bu 

baytdagi fikr shu haqida: 
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 Kiyz porasin ohi kuydurub chust, 
 Boshi yarasig‘a bog‘ladi rust.  (LM, IX,191) 
Qayd etish kerakki, ko‘pgina matolar, ashyolar to‘shak uchun ham, kiyim-

kechak uchun ham, uy-o‘tovlarni qoplash uchun ham  ishlatilgan. Masalan kigiz, 
shirdog‘, palos, shol, shunday materiallar hisoblangan. Masalan:  

 Sekin qilib uy kiyzini pora,  
 Ul furjadin ayladi nazora. (LM, IX, 246) 
 Kiymak uchun egniga topmay palos,  
 Elga tilar, bersa munaqqash libos. (HA, VII 179)  
 Zohir etib yig‘lag‘udek hol anga,  
 Kiydurubon eski qaro shol anga. (HA, VII, 65)  
“Majolis un-nafois” tazkirasida kiyiz so‘zi kiyiz bo‘rk (kigizdan qilingan 

telpak) birikmasida uchraydi: “Mavlono Ashraf darveshvash va nomurodsheva 
kishi erdi. Va kiyiz bo‘rk ustiga qurchuq chirmar erdi. (MN, XIII, 11) 

Tilshunos olim A.Primov o‘z maqolasida Sharafuddin Ali Yazdiyning 
“Zafarnoma” asaridagi maishiy leksikaga oid so‘zlar haqida so‘z yuritar ekan, 
kigiz, gilam, to‘shak, takya, yostiq singari uy-ro‘zg‘or buyumlarining ma’nosi, 
etimologiyasi, til mansubligini yaxshi ko‘rsatib bergan. 

Gilam leksemasi “jun, ipak kabi ashyolardan to‘qilib, uyga to‘shaladigan 
yoki devorga osib qo‘yiladigan buyum” nomini ifodalaydi. Asli, fors-tojik tilida 
“palos”, “taqir gilam” ma’nosini ifodalovchi kelim so‘zi tilimizga gilam bo‘lib 
o‘zlashgan. Tojik tilida gilem shaklida qo‘llanadi. Arab tilida ham gelim//kelim 
ishlatiladi. (O‘TEL, III, 62) Alisher Navoiy asarlarida bu so‘z gilem shakliga 
ega:   

 Gileme solinib gulgunu zebo,  
 Yasolib ko‘rgasi gulrangu debo. (FSh, VIII, 97) 
Ikkinchi misradagi  ko‘rga yana bir turkiycha to‘shak nomi bo‘lib, kiygiz, 

namat; palos, shol, kigiz ma’nosini anglatgan. Bizningcha, lug‘atlarda bu so‘z 1. 
May to‘ldirilgan idish bilan qadahlar qo‘yilgan sandalcha; 2. May idishi (NAL, 
327); may idishlari qo‘yiladigan maxsus sandalcha; may idishi; katta kub 
(ANATIL, II, 155) tarzida yanglish izohlangan. Sababi, NALda bu so‘z izohiga 
illustrasiya keltirilmagan bo‘lsa, ANATILda yuqoridagi bayt misol keltirilgan. 
“Yasolib ko‘rgasi gulrangu debo” misrasidagi debo so‘zining “nozik, nafis ipak 
mato; harir” (ANATIL, II, 477) ekanligi ko‘rga so‘zining sandalcha yoki may 
idishi emas, balki to‘shak ekanligini isbotlaydi.  

“Saddi Iskandariy”da ko‘rga so‘zining ko‘raga/ko‘raka shakllari ham 
mavjud: 

 Oq uyga eshik rust, tungluk dag‘i, 
 Bo‘lub ko‘raga ev davrig‘a to‘k dag‘i.  (SI, XI, 250)  
Yuqoridagi lug‘at kitoblarda ko‘raga  – “kiygiz, namat; ko‘raka – polos, 

shol, namat” ma’nosida to‘g‘ri izohlangan. (NAL, 327; ANATIL, 155)  
Zaylucha – gilamcha, sholcha. (NAL, 241) Bu forsiy o‘zlashma “Farhod 

va Shirin” dostonida ishlatilgan:  
 Ipak zaylucha ham soldirdi filhol, 
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 Dedi: O‘ltursun ul sho‘rida ahvol. (FSh, VIII, 287) 
“Boburnoma” matnida ham bu so‘zni uchratamiz: “kat zayluchasig‘a 

chirmab, kat ostig‘a qo‘yub, ustiga gilemlarni yoptuk” [5,344].  
Eski o‘zbek adabiy tilida bisot bir muncha xususiy ma’noda, aynan 

“gilam, palos”, shuningdek, “shaxmat taxtasi” ma’nolarida ham qo‘llanishda 
bo‘lgan [6,12]. Misol: 

 To‘shalgach bu bisoti komroni,  
 O‘zi o‘lturdi, lek o‘lturtub oni. (FSh, VIII, 302) 
Umuman olganda Alisher Navoiy asarlari tilida qo‘llanilgan uyga 

to‘shaladigan buyumlarni ifodalovchi leksik birliklarni semantik-struktur 
jihatdan tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki, u ko‘p komponentligi,  fonetik va 
ma’noviy variantliligi bilan tavsiflanadi. Uyga to‘shaladigan buyumlarni 
ifodalovchi leksik birliklar semantik-struktur guruhlar maishiy leksikaning eng 
qadimiylari sanaladi. 
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